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Sensational social gathering.





St. Moritz liegt im wunderschönen Oberengadin auf 
der Alpensüdseite auf 1‘800 Metern über dem Meeres-
spiegel. Beeindruckende Gletscher, blaue Seen, zahl-
reiche Dreitausender und der einzige Viertausender 
der Ostalpen, der Bernina sowie der Schweizer National- 
park sind besondere Highlights des Tals.

Hier liegt ebenfalls die Quelle des Flusses Inn, 
der dem Engadin seinen Namen gab (Rätoromanisch 
Engiadina bedeutet Garten des Inns). Darüber hinaus 
betören die zahlreichen Lärchen- und Arvenwälder die 
Wanderer mit ihrem einzigartigen Duft.

Diese Vielfältigkeit zusammen mit dem faszi- 
nierenden Licht der Alpensüdseite und den bis zu 
322 Sonnentagen prägen diese magisch schöne Land-
schaft des offenen Hochtales Oberengadin.

Im Herzen dieser einmaligen Kulisse erwarten 
Sie unsere beiden Hotels. Das Laudinella **** mit 
seinen bis zu sechs Restaurants und das Hotel Reine 
Victoria ****, mit seinem Jugendstil Charme. Unsere 
verschiedenen Räumlichkeiten bieten den idealen 
Rahmen für erfolgreiche Veranstaltungen und 
unvergessliche Events. 

 

Christoph Schlatter
CEO

St. Moritz is located in the beautiful Upper Engadine 
on the southern side of the Alps at 1‘800 metres above 
sea level. Impressive glaciers, blue lakes, numerous 
three-thousand-meter peaks and the only four- 
thousand-meter peak in the Eastern Alps, the Bernina 
as well as the Swiss National Park are special high-
lights of the valley.

This is also the source of the river Inn, 
which gave the Engadine its name (Rhaeto- 
Romanic Engiadina means Garden of the Inn).  
In addition, the numerous larch and pine forests be-
witch hikers with their unique scent.

This diversity together with the fascinating 
light of the southern side of the Alps and  up to 322 
sunny days characterize this  magically beautiful 
landscape of the open high valley Upper Engadine.

In the heart of this unique setting, our two hotels. 
The Laudinella **** with its up to six restaurants and 
the Hotel Reine Victoria ****, with its Art Nouveau 
charm, await you. Our various meeting & event 
facilities offer the ideal setting for successful meetings 
and unforgettable events.

Herzlich willkommen 
in der Welt der 
Laudinella Hotel Group.
Welcome to our Laudinella Group universe.



Hotel Laudinella. 
Genuss mitten im Grünen.

Das Hotel verkörpert unseren Anspruch auf Tiefenent-
spannung und Erholung mit Kulinarik und Kultur in ei-
nem hohen Mass. Erleben Sie inspirierende Kurse und 
Kongresse, betätigen Sie sich sportlich, lassen Sie Ihre 
Seele baumeln. Sie wohnen nur wenige Gehminuten 
vom St. Moritzersee und der Bergbahn entfernt, ab-
wechslungsreiche Wander- und Bikewege sowie Loi-
pen im Winter warten vor der Haustüre auf Sie.

Das Hotel Laudinella ist das gesamte Jahr ge-
öffnet und bietet vielfältige Angebote zu attraktiven 
Preisen. Unsere 165 Zimmer, teilweise mit Balkon, in 
verschiedenen Kategorien und mit Ausblick auf das 
traumhafte Bergpanorama sind die ideale Basis für an-
genehme Ferien und Auszeiten.

Wohnen, erholen und erleben gehen hier Hand 
in Hand. In unseren verschiedenen Restaurants wer-
den Sie verwöhnt, der Wellnessbereich mit Sauna 
und Dampfbad in der 5. Etage mit einem grandiosen 
Blick auf die Engadiner Bergwelt lädt zum Entspannen 
und Wohlfühlen ein. Zusätzlich erhalten unsere Gäs-
te freien Eintritt in das öffentliche Hallenbad & Spa 
OVAVERVA, das nur 100 m entfernt liegt.

The hotel embodies our efforts to offer deep relaxation 
and recuperation with high-level cuisine and culture. 
Experience inspiring courses and conventions, enjoy a 
sporting activity, let your soul find peace. You will be 
staying only a few minutes on foot away from Lake 
St. Moritz and the mountain railway, and a wide variety 
of paths for hiking and biking – and cross-country skiing 
trails in the winter – are waiting for you right outside 
the door.

Hotel Laudinella is open year-round and offers 
many different stay packages at attractive prices. Our 
165 rooms – some of them with a balcony – in different 
categories and with a view overlooking the fabulous 
alpine panorama are an ideal base for pleasant holi-
days and retreats.

Living life, resting and embarking on adventures 
go hand in hand here. You will be roundly pampered 
in our various restaurants – and also by the sauna and 
steam bath in the wellness area on the 5th floor with 
its grandiose view of the Engadin mountain range, 
inviting you to relax and revel in a feeling of well-being. 
Additionally, our guests enjoy free admission to the 
OVAVERA public indoor pool and spa just 100 m away.

 

Laudinella Hotel. Enjoying the green outdoors.



ECHT 
NATÜRLICH
Pure naturalness.

Bei der Eröffnung des Hotels in den 50er 
Jahren fanden hier oft Musikwochen und 
Singlager statt. So wählte man die räto-
romanische Bezeichnung für die Lerche, 
diesen melodiösen, beliebten Sänger, als 
Hotelname.

When the hotel was opened in the 1950s, 
week-long music festivals and singing 
camps were commonly held here. That is 
why the hotel bears as its name the Rhaeto- 
Romansch word for lark, that beloved 
melodious singer. 



Brigitte & Henri B. Meier 
Concert Hall 

Der Konzertsaal ist mit seinen 300 m2 der grösste Ver-
anstaltungsraum im Hotel Laudinella und bietet Platz 
für bis zu 300 Personen. Die integrierte Bühne ist ideal 
für Präsentationen oder auch Kulturveranstaltungen.

Unsere Concert Hall ist ausgestattet mit 
innovativer Technologie. Bühnen-, Sound- und 
Lichteffekte sind bequem über ein Tablet steuerbar. 

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit
• Grosse Leinwand 8 x 4 m

The Concert Hall with its 300 m2 is the largest event 
space in the Hotel Laudinella and offers space for up to 
300 people. The integrated stage is ideal for presenta-
tions or cultural events.

In our Concert Hall we use innovative technolo-
gies. Stage and sound effects can easily be controlled 
via tablet. 

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility
• Big screen 8 x 4 m

Brigitte & Henri B. Meier Concert Hall 



Lobby & Lounge

Die Lobby mit Bar lädt zum Verweilen sowie auch zum 
Arbeiten ein. Es finden sich einige Spots welche im 
Urlaub als Ihr Office away from home verschönern.

AUSSTATTUNG
• TV Flat Screen
• Sound System

The lobby with bar invites you to linger and work. 
There are several spots which embellish your office 
away from home during your holidays.

EQUIPMENT 
• TV flat screen
• Sound system

Lobby & Lounge



Hannes Reimann Saal
Hannes Reiman Hall

Der Hannes Reimann-Saal mit seinen 72 m2 bietet 
Platz für bis zu 50 Personen. Zusätzlich können tech-
nisches Equipment wie Beamer, Sound System sowie 
ein Flügel gemietet werden.

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit 
• Leinwand

The Hannes Reimann Hall with its 72 m2 offers space 
for up to 50 people in a U-shaped seating arrangement. 

Additionally, technical equipment such as  pro- 
jector, sound system and a grand piano can be rented. 

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 
• Screen 



Julier
Julier

Unser Seminarraum Julier hat eine Grösse von 65 
m2 und lässt sich hervoragend für kleinere Meetings 
oder Musikproben nutzen. Darüber hinaus kann 
technisches Equipment wie Beamer, Sound System 
sowie ein Klavier dazu gemietet werden.

AUSSTATTUNG
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit
• Moderationsscreen

Our Julier meeting room with its 65 m2 is the ideal 
space for smaller meetings or music practice. In 
addition to this equipment such as beamers, sound 
systems or a piano can be rented.

EQUIPMENT
• Daylight with darkening possibility
• Presentation screen



Languard
Languard

Mit einer Grösse von 60 m2 ist dieser Saal für kleinere 
Meeting oder zum Proben von Musikstücken geeignet. 
Technisches Equipment wie Beamer, Sound System 
sowie ein Klavier können dazu gemietet werden.

AUSSTATTUNG
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit
• Moderationsscreen

With a size of 60 m2, this room is suitable for smaller 
meetings or for rehearsing musical plays.
Technical equipment such as a beamer, sound system
and a piano can also be rented.

EQUIPMENT
• Daylight with darkening possibility
• Presentation screen



Albana
Albana

Kleine Gruppen finden Platz im Meeting-Raum 
Albana, der eine Fläche von ca. 35 m2 bietet. Nutzen 
Sie unser Equipment für Präsentationen und Vorträge. 

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit
• Moderationsscreen

The meeting room Albana with 35m2 is particularly 
suitable for smaller groups. Use our equipment
for presentations and lectures.

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 
• Presentation screen 



Ova Cotschna
Ova Cotschna

Besonders für Meeting im kleinen Rahmen oder als 
Workspace bietet dieser Raum den geeigneten Platz. 
Die 21 m2 sind mit einem grossen Tisch und 12 Stühlen 
ausgestattet. Die Glasfront ermöglicht einen Blick die 
Lobby. 

AUSSTATTUNG 
• auf Anfrage 

This room is particularly suitable for small meetings or 
as a workspace. The 21 m2 are equipped with a large 
table and 12 chairs. The glass front allows a view of the 
lobby.

EQUIPMENT 
• upon request 



Bibliothek
Library

Unsere öffentlich zugängliche Bibliothek lädt dazu ein 
Bücher von Künstlern, die Ihre Inspiration im Engadin 
gefunden haben, kennenzulernen. Ausgestattet mit 
gemütlichen Lesesesseln, Leselampen und kleinen 
Tischen, kann man hier ungestörte Stunden verbringen.

Auf Anfrage kann die Bibliothek für kleine 
Meetings bestuhlt werden oder auch wunderbar als 
Breakout Raum genutzt werden. 

Auf der Empore bietet sich Platz zum Arbeiten 
unter dem Motto «Bleisure Travel and Workation».

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit 

Our library, open to the public, invites you to discover 
books by artists who have found their inspiration in 
the Engadine. Equipped with comfortable reading 
chairs, reading lamps and small tables, you can spend 
undisturbed hours here.

On request, the library can be seated for small 
meetings or can also be used perfectly as a breakout 
room.

The gallery offers space to work under the motto 
«Bleisure Travel and Workation». 

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 



Kulturräume
Kulturräume

Die modernen lichtdurchflutenden Räume bieten 
ausreichend Platz für verschiedene Veranstaltun-
gen. Benötigen Sie eine Meetingraum, Platz für eine 
Präsentation oder wollen einen Apéro veranstalten? 
Unsere Kulturräume mit flexiblen Trennwänden 
lassen sich als drei einzelne Säle nutzen. Alle drei 
Säle sind von der Lobby aus separat zugänglich.

ROSEG
Der grosszügige Saal bietet mit seinen 92 m2 Platz für 
bis zu 60 Personen. Er lässt sich mit Tischen und Stüh-
len einrichten, dass Sie Sitzungen und Präsentationen 
in unterschiedlichen Formaten abhalten können. 

PALÜ
Dieser Saal liegt in der Mitte der beiden anderen. Er 
hat einen separaten Zugang und kann mit mobiler 
Technik ausgerüstet werden. Mit 72 m2 Fläche bietet 
der Raum Palü Platz für bis zu 60 Personen. 

MORTERATSCH
Von der Lobby aus zugänglich ist auch der dritte Saal. 
Im Moteratsch befindet sich bereits ein Display an der 
Wand. Mit 36 m2 Fläche finden hier bis zu 50 Personen 
Platz.

BERNINA
Die drei Räume lassen sich zu einem 200 m2 grossen 
Saal zusammen schliessen, der Platz für bis zu 150 
Personen bietet.

The modern light-flooded rooms offer enough space 
for various events. Do you need a meeting room, 
space for a presentation or want to host an aperitif? 
Our culture rooms with dividing walls can be used 
as three individual halls. All three rooms can be 
accessed from the lobby separately.

ROSEG
The spacious hall with its 92 m2 offers room for up to 
60 people. It can be arranged with tables and chairs 
so that you can hold meetings and presentations in 
different formats. 

PALÜ
This room is in the middle of the other two. It has 
a separate access and can be equipped with mobile 
technology. With 72 m2 of space, the Palü room can 
accommodate up to 60 people. 

MORTERATSCH
The third room is also accessible from the lobby. 
In the Morteratsch room, there is already a display on 
the wall. With 36 m2 of space, there is room for up to 
50 people here.

BERNINA
The three rooms can be combined into one 200 m2 
hall, that offers space for up to 150 people.

sponsored by:
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Königin Victoria von England ist die Namensgeberin 
dieses gehobenen Jugendstil-Hotels aus dem Jahre 
1875. Treten Sie ein in ein Schmuckstück mit allen 
Annehmlichkeiten eines 4-Sterne-Garni-Hotels.

Die besondere Aura des Gebäudes vermittelt 
sich den Gästen sofort über die Stuckdecken, hohe 
Spiegel und die vielen Kronleuchter (es sind 47, um 
genau zu sein). Elegante Gesellschaftsräume oder das 
lichtdurchflutete Atrium mit grosszügiger Reception 
im 1. Stock tun ein Übriges. Ein fürstlicher Rahmen 
für 141 Zimmer in mehreren Kategorien. Und vor den 
Fenstern lockt die malerische Bergwelt.

Heute wie damals wird hier Gastfreund-
schaft gross geschrieben, unseren lang- 
jährigen Mitarbeitern ist das Besucherwohl ein beson-
deres Anliegen.

Queen Victoria of England is the namesake of this 
upscale Art Nouveau hotel built in 1875. Enter into an 
architectural jewel with all the amenities of a 4-star 
Garni hotel.

Guests immediately sense the special aura 
exuded by the building thanks to its stucco ceilings, 
high mirrors and many chandeliers (47 to be exact). 
Elegant lounges and the light-flooded atrium with its 
spacious reception on the 1st floor add to the effect. 
A princely frame for 141 rooms of various categories. 
And the picturesque mountainscape outside the 
windows simply mesmerises.

Hospitality is still the top priority today – the 
well-being of the guests is the ardent desire of our 
experienced staff.

Hotel Reine Victoria. 
Gastfreundschaft als 
höchstes Credo.
Hospitality is our credo.



ECHT 
GESCHICHTS 
TRÄCHTIG

Die Victoria Bar lädt ein zu Cocktails,
Snacks und Tee oder Kaffee. Verweilen 
Sie.

The Victoria Bar invites you to cocktails,
snacks and tea or coffee. Stay a while!

Pure history.



Theatersaal
Theater Hall

Der wunderschöne Theatersaal mit Jugendstil 
Charme und prächtigen Deckenmalereien von Antonio 
De Grada bietet mit seinen 404 m2 Platz für bis 
zu 300 Personen. Hier werden Traumhochzeiten, 
Theateraufführungen, Konzerte und vieles mehr  zu 
einem bleibenden Erlebnis. Technisches Standard- 
Equipment sowie ein Flügel sind vorhanden und 
stellen wir Ihnen gerne zur Miete zur Verfügung.

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit 
• Scheinwerfer & Lautsprecher
• Leinwand & Beamer
• Bühne 

The beautiful Theater Hall with Art Nouveau charm 
and magnificent ceiling paintings by Antonio De Grada 
offers with its 404 m2 space for up to 300 people. 
This is where dream weddings, theater performances, 
concerts and much more become a lasting experience.
Technical standard equipment and a grand piano can 
be provided for rent.

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 
• Spotlights & Speakers
• Screen & Beamer
• Stage

HOTEL REINE VICTORIA THEATERSAAL
BEI DEN ANGABEN HANDELT ES SICH UM GEFÄHRE MASSE, 

DIE TATSÄCHLICHE GRÖSSE KANN ABWEICHEN.



Bridgeraum
Bridge Room

Wie es der Name schon vermuten lässt, wurde hier 
in früheren Zeiten leidenschaftlich Bridge gespielt 
und mit den verspielten Jugendstil-Elementen an der 
Decke und den Säulen wird man schnell zurück- 
versetzt in die damalige Zeit. Der lichtdurchflutete 
Raum eignet sich hervorragend für Apéros, Meetings 
oder private Bankette und bietet mit seinen 148 m2 
bis zu 100 Gästen Platz. Zusätzlich kann technisches 
Standard-Equipment gemietet werden.

AUSSTATTUNG 
• auf Anfrage 

As the name already suggests, bridge was being played 
passionately in former times, and with the ornate Art 
Nouveau elements on the ceiling and the columns, 
one is easily taken back to those times. The light- 
flooded room is very suitable for cocktail receptions, 
meetings or festive banquets and with its 148 m2 
it offers space for up to 100 guests. Additionally, 
technical standard equipment is available and can 
be rented.

EQUIPMENT 
• upon request



Lobby
Lobby

Die Lobby im Belle Époque Stil besticht durch ihre 
einzigartige Atmosphäre. Von Konzerten über 
Meetings bis hin zu festlichen Gala Dinners können 
hier unvergessliche Events organisiert werden. Auf 
210 m2 finden bis zu 150 Gäste Platz.

Gerne stellen wir Ihnen technisches Standard- 
Equipment sowie einen Flügel zur Miete zur 
Verfügung.

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit 

The Lobby in Belle Époque style captivates with its 
unique atmosphere. From concerts and meetings 
to festive gala dinners, unforgettable events can be 
organized here. Up to 150 guests can be accommodated 
on approximately 210 m2.

It is our pleasure to provide you with technical 
standard equipment and a grand piano for rent.

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 



Konferenzraum
Conference Hall

Der Konferenzraum auf der 4. Etage ist mit einem an 
der Decke installierten Beamer und einer Leinwand 
ausgestattet. Mit einer Grösse von 76.5 m2 ist er ideal 
für Meetings mit bis zu 50 Personen und mit der Aus-
sicht Richtung Maloja lässt es sich inspirierend tagen.

AUSSTATTUNG 
• Tageslicht mit Verdunkelungsmöglichkeit 
• Beamer
• Leinwand

The conference room on the 4th floor is equipped with 
a screen and a projector installed on the ceiling. With 
a size of 76.5 m2 it is ideal for meetings of up to 50 
people and with the view towards Maloja you will have 
inspiring meetings.

EQUIPMENT 
• Daylight with darkening possibility 
• Projector
• Screen



Übersicht
Overview

Die Säle in unseren Hotels lassen sich für individu-
elle Anlässe nutzen. Zusätzliche Ausstattung ist auf 
Anfrage verfügbar. Ob mit Bestuhlung für Seminare 
und Meetings, einen festlichen Apéro oder auch ein 
Bankett - wir schaffen für Sie die passende Event- 
Location. Die Übersicht gibt Ihnen einen Eindruck von 
den Möglichkeiten, welche wir Ihnen anbieten können. 
Kontaktieren Sie unser Event-Team für die Planung 
Ihres Anlasses. 

The rooms in our hotels can be used for individual 
events. Additional equipment is available upon 
request. Whether with seating for seminars and 
meetings, a festive aperitif or even a banquet – we 
create the right event location for you. The overview 
gives you an impression of the possibilities we can 
offer you. Contact our event team to plan your event.

Veranstaltungsraum
Event Room

Fläche m2

Area m2

Konzert
Concert

Seminar
Seminar

U-Form
U-shape

Apero
Cocktail

Bankett
Banquet

B. & H. B. M. Concert Hall 300 + 80 300 200 120 300 240

Lobby & Lounge 900 - - - 300 -

Hannes Reimann Saal 72 80 40 40 50 -

Julier 65 50 20 20 60 -

Languard 60 50 20 20 60 -

Albana 35 25 15 15 40 -

Ova Cotschna 21 - - 12 - -

Roseg 92 60 20 30 60 50

Palü 72 50 20 20 50 40

Morteratsch 36 40 15 15 40 30

Bernina 200 100 60 40 150 120

Theatersaal 404 + 90 300 100 100 300 200

Bridgeraum 148 100 40 30 80 80

Lobby 210 120 - 50 150 120

Konferenzraum 76.5 50 30 30 - -







Kulinarik & Catering
Culinary & Catering

APÉROS & PAUSEN: GEIST UND GOURMET 
Feine Kaffeepausen, Apéros und Menüs stellen wir 
nach Ihrem Wunsch und Budget individuell zusammen. 
Wenn Sie Ihren Gästen etwas Besonderes bieten 
möchten, organisieren wir auch Late-Night Drinks, 
Garten- oder Hütten-Zauber-Partys. Am Abend sorgt 
das Laudinella Dine Around in seinen bis zu sechs 
Restaurants für kulinarische Abwechslung. Gute 
Gespräche lassen sich dabei wunderbar vertiefen.

DINNER & MENÜS
Vom festlichen Gala Dinner bis zum ungezwungenen 
«Get Together»-Dinner arrangieren wir Ihren Abend 
mit individuellen Menüs ganz auf Ihre Bedürfnisse 
zugeschnitten.

WIR LIEFERN – SIE FEIERN 
Suchen Sie für Ihre Veranstaltung noch das passende 
Catering? Dann sind Sie bei uns genau richtig. Vom 
romantischen Candle-Light-Dinner für zwei bis hin 
zum Grossanlass planen und organisieren wir gerne 
Ihren Apéro, Firmenanlass, Ihre Geburtstagsparty oder 
Hochzeitsfeier. Bei Bedarf bringen wir alles mit: den 
Koch, die Service-Crew, Tische, Stühle und natürlich 
das feine Essen.

Nachfolgend finden Sie einige Apéro- und Menü- 
vorschläge. Setzen Sie sich mit uns in Verbindung 
und wir kreieren gemeinsam Ihr Menü passend zum 
Anlass. 

RECEPTIONS & BREAKS: SPIRIT AND GOURMET 
We customise refreshing coffee breaks, cocktail recep-
tions and menus individually, according to your wishes 
and budget. If you want to offer your guests something 
special, we can also organize late night drinks, garden 
or chalet-magic parties. In the evening, the Laudinella 
Dine Around ensures culinary variety with its up to 
six restaurants. Good conversations can be deepened 
wonderfully.

DINNER & MENUS
From the festive Gala Dinner to the informal «Get 
Together» Dinner we arrange your evening with 
individual menus tailor-made to your needs.

WE DELIVER – YOU CELEBRATE 
Are you still looking for the right catering for your 
event? Then you have come to the right place. From 
a romantic candlelight dinner for two to major events, 
we are happy to plan and organize your aperitif, 
corporate event, birthday party or wedding. If you wish, 
we can bring everything with us: the cook, the service 
crew, tables, chairs and of course the delicious food.

Below you will find some aperitif and menu sugges-
tions. Contact us and together we will create the 
perfect menu for your occasion. 



Apérovorschläge
Apéro proposals

GOURMET APÉRO
• Spiess mit Feta, Tomate, Basilikum 

und kandierter Zitrone
• Gekühlte Lauch-Kartoffel-Vichyssoise 

mit Lachs-Kaviar
• Orientalische Canapés, Babaghanouj, 

Hummus und Muhamarrah
• Gewürzte Surimi-Krabben 

und Quinoa-Pfannkuchenrollen
• Rindstartar im Cornet
• Kleine Zwiebel-Lauch-Quiches
• Tomatenconfit, Pesto und Ziegenkäse 

auf Blätterteig
• Pekingentenrollen mit Gurke, grüne Cipolotti 

und Hoisinsauce
• Kalbsmilken-Steinpilze-Vol-au-vent
• Kleine Lamm-Kebabs mit Minze-Zwiebel-Joghurt
• Teriyaki-Pouletspiesse

LAUDINELLA APÉRO
• Crudités Auswahl mit Joghurt, 

Gemüse-Frischkäse und Hummus Dips
• Orientalische Canapés, Babaghanouj, Hummus 

und Muhamarrah
• Räucherlachs-Canapé mit Meerrettich
• Pochierte Garnelen in Petersilienmayonnaise
• Tomatenconfit, Pesto und Ziegenkäse 

auf Blätterteig
• Würziges Chorizo-Kürbis-Blätterteiggebäck
• Kalbsmilken-Steinpilze-Vol-au-vent
• Teriyaki-Pouletspiesse

APÉRO LIGHT
• Chips und Nüssli Auswahl
• Crudités Auswahl mit Joghurt, 

Gemüse-Frischkäse und Hummus-Dips

GOURMET APÉRO
• Feta, tomato, basil and candied lemon skewer
• Chilled leek and potato vichyssoise 

with salmon caviar
• Oriental canapes with Babaghanouj, Hummus 

and Muhamarrah
• Spiced surimi crab and quinoa pancake rolls
• Beef tartare cones 
• Small onion and leek quiches
• Tomato confit, pesto and goat cheese 

on puff pastry
• Peking duck rolls in pancakes, with cucumber, 

spring onions and Hoisin sauce
• Sweetbreads and porcini mushroom vol au vents
• Small lamb kebabs with mint-onion-yoghurt
• Teriyaki chicken skewers

LAUDINELLA APÉRO
• Selection of Crudités with yoghurt, 

vegetable-cream cheese and hummus dips
• Oriental canapes with Babaghanouj, Hummus 

and Muhamarrah
• Smoked salmon canapé with horseradish
• Poached prawn in parsley mayonnaise
• Tomato confit, pesto and goat cheese 

on puff pastry
• Chorizo sausage and pumpkin puff pastries
• Sweetbreads and porcini mushroom vol au vents
• Teriyali chicken skewers

APÉRO LIGHT
• Assorted Chips and Nuts
• Selection of Crudités with yoghurt, 

vegetable-cream cheese and hummus dips







Menüvorschläge
Menu proposals

MENÜ BERNINA
• Hausgebeizter Lachs | Eier-Creme Fraîche | 

Mini-Lattich | kandierte Zitrone | Waldorfsalat
• Hummercremesuppe mit Flusskrebsschwänzen |  

Cognac | Schlagrahm | Schnittlauch
• Gebratenes Rindsfilet | Kartoffel-Galetten | grüner 

Spargel | karamellisierte Zwiebeln | schwarze 
Pfeffer-Hollandaise

• Apfel-Florentienertarte | Tonkamousse | Pistazien-
Glace | Zimtcrumble

MENÜ PALÜ
• Terrine mit Austerpilze, Shiitake |  

und Champignons | gehobelter Pecorino Sardo | 
Toast mit Hüttenkäse | Baby Greens | 
Sherry-Vinaigrette

• Geschmorte Rindsbäggli | Trüffel-Kartoffelpüree | 
Wurzelgemüse | Madeira-Jus

• Tiramisu | Löffelbiskuit | Espresso-Glace | 
Schokoladenmandeln | Kaffefudge

MENÜ CORVATSCH
• Blattsalat und knackiger Gemüsesalat |  

Ziegenkäse | Goji-Beeren | Walnüsse | 
Zitrus-Dressing

• Wolfsbarsch-Filet | Kartoffelplätztli mit Schnitt-
lauch und Wasabi | Schmortomate | Junger 
Spinat | Zitrus-Olivenöl-Emulsion

• Bourbon-Creme Brulée | Mandel-Financier | 
marinierte Waldbeeren | Orangenzesten

MENU BERNINA
• House cured salmon | with egg crème fraiche | 

baby romaine | candied lemon | Waldorf salad
• Lobster bisque with crayfish tails | laced with 

Cognac | whipped cream | chives
• Pan fried beef tenderloin | potato galettes | green 

asparagus | caramelized onions | black pepper 
Hollandaise

• Apple florentine tart | Tonkamousse | pistachio ice 
cream | cinnamon crumble

MENU PALÜ
• Oyster, shiitake and Paris mushroom terrine 

shaved Pecorino Sardo | cottage cheese toast | 
baby greens | sherry vinaigrette

• Slow braised beef cheeks |  
black truffle potato mousseline | root vegetables | 
Madeira jus

• Tiramisu | Ladyfingers | espresso ice cream | 
chocolate almonds | coffee fudge

MENU CORVATSCH
• Garden greens and crunchy vegetable salad |  

goat cheese | goji berries | walnuts | 
citrus dressing

• Seabass Filet | potato pancakes with chives 
and wasabi | braised tomato | baby spinach | 
citrus-olive oil emulsion

• Bourbon creme brulee | Almond financier | 
marinated wild berries | orange zest



Team Building
Team Building

Egal ob Sie sich sportlich betätigen oder die Natur 
geniessen möchten – wir finden das Richtige für Sie.

SPORTLICH ZU SICH SELBST FINDEN 
MIT URSINA
Steigen Sie und Ihre Team-Kollegen auf die Yoga 
Matte und schulen Sie Ihren Fokus und Ihre inne-
re Balance. Im Anschluss lassen Sie sich von der 
Engadiner Berglandschaft inspirieren entweder bei 
einer Langlauf-Session oder mit den Wanderschuhen.

Ursina, als Yogalehrerin und ehemalige 
Leistungssportlerin, begleitet Sie einfühlsam und 
mit einem echten Lächeln auf Ihrer Reise zu innerer 
Gelassenheit mit neuer Energie.

IN- UND OUTDOOR TEAM TRAINING 
MIT ANNE-MARIE
Bringen Sie neuen Schwung in Ihr Team mit einem 
Teamtraining aus dem Bereich der Erlebnispäda-
gogik! Themen wie Kommunikation, Vertrauen und 
lösungsorientiertes Arbeiten stehen bei den Work-
shops mit Anne-Marie im Vordergrund. Als Sport- 
wissenschaftlerin, Mentaltrainerin und Keynote-
Speakerin bietet sie ein vielfältiges Programm rund 
um Kommunikation, Persönlichkeit und Konflikt- 
training.

MIT DEM INNOTREN NACH ST. MORITZ
Der modern eingerichtete Innovations- und Sitzungs- 
bahnwagen der Rhätischen Bahn (RhB) bringt 
neuen Schwung in die Schweizer Meeting-Kultur und 
zugleich kreative Ideen ins Rollen. Inspiriert von der 
vorbeiziehenden Bündner Bergwelt können Teams 
mit bis zu 15 Teilnehmenden unternehmerische 
Schlüsselfragen, Innovations-Workshops oder klassi-
sche Sitzungen unterwegs abhalten. Der InnoTren ist 
in Zusammenarbeit mit der Hochschule für Technik 
und Wirtschaft (HTW) Chur, Zühlke sowie der RhB 
entstanden.

Whether you would like to be active or enjoy nature – 
we will find the right thing for you.

FIND YOURSELF SPORTILY WITH URSINA
Get you and your team colleagues on the yoga mat and 
train your focus and your inner balance. Afterwards let 
yourself be inspired by the Engadin mountain land-
scape either with a cross-country skiing session or 
with your hiking boots. 

Ursina, as a yoga teacher and former com- 
petitive athlete, accompanies you sensitively and with 
a genuine smile on your journey to inner serenity with 
new energy.

INDOOR AND OUTDOOR TEAM TRAINING 
WITH ANNE-MARIE
Bring new drive into your team with a team training 
from the field of experiential education! Topics such as 
communication, trust and solution-oriented work are 
the main focus of the workshops with Anne-Marie. As 
a sports scientist, mental trainer and keynote speaker, 
she offers a diverse program around communication, 
personality and conflict training.

WITH THE INNOTREN TO ST. MORITZ
The modern conference and innovation carriage of 
Rhaetian Railway (RhB), giving new impetus to Swiss 
meeting culture and, at the same time, getting creative 
ideas rolling. Inspired by the passing Graubünden 
mountain landscape, teams of up to 15 members can 
solve key corporate matters, attend innovation work-
shops or hold classic conferences while on the move. 
The InnoTren is the result of a cooperation between 
the Chur University of Applied Sciences (HTW Chur), 
Zühlke and RhB.



INNOTREN, WWW.RHB.CH/INNOTREN 
©Rhätische Bahn / Daniela Derungs

URSINA BADILATTI, 
WWW.URSINA.CH

ANNE-MARIE FLAMMERSFELD, 
WWW.ALLMOUNTAINFITNESS.CH



Hochzeiten
Weddings

HOCHZEITEN IM HOTEL REINE VICTORIA
Die Hochzeit sollte der schönste Tag im Leben sein 
und das Brautpaar mit seinen Gästen unbeschwert 
feiern können. 

Damit das auch so ist, begleitet Sie unsere 
Eventabteilung mit Leidenschaft von der ersten Idee 
über die Auswahl des Menüs mit den passenden 
Weinen bis am grossen Tag der letzte Gast freudig 
das Fest verlässt.

Der Auftakt könnte ein Apéro im lichtdurchfluteten 
Bridgeraum mit Champagner oder Prosecco und 
leckeren Häppchen sein. Der ideale Ort, um im 
Anschluss eine romantische Traumhochzeit zu feiern 
ist der schöne Theatersaal mit seinem Jugendstil 
Charme. Die Band oder der DJ finden Platz auf der 
grosszügigen Bühne. Dinieren, tanzen und feiern Sie 
mit Ihren Gästen und holen sich Ihre Drinks an der Bar 
direkt im Saal.

Anschliessend müssen Sie und Ihre Gäste nur 
noch in den Lift steigen und können direkt von den 
wunderschönen Stunden träumen. Den Tag danach 
beginnen Sie zusammen mit Ihren Gästen mit einem 
reichhaltigen Brunch, um gestärkt in den neuen Tag 
und Lebensabschnitt zu starten.

Überlassen Sie uns die Planung & Organisation und 
wir überlassen Ihnen das unbeschwerte Feiern.

WEDDINGS AT HOTEL REINE VICTORIA
The wedding should be the most beautiful day in life 
and the bridal couple should be able to celebrate with 
their guests without any worries. 

To ensure this is the case, our event department 
will accompany you with passion from the first idea 
to the selection of the menu with the corresponding 
wines until the last guest joyfully leaves the party on 
the big day.

The opening could be a cocktail reception in the 
light-flooded Bridge Room with champagne or prosecco 
and delicious snacks. Afterwards, the ideal place to 
celebrate a romantic dream wedding is the beautiful 
theatre hall with its Art Nouveau charm. The band or 
DJ will find a place on the spacious stage. Dine, dance 
and celebrate with your guests and get your drinks at 
the bar directly in the hall.

After that, you and your guests only have to get 
into the lift and can dream directly of the wonderful 
hours. The following day, you and your guests will 
strenghten yourselves with a rich brunch to start the 
new day and stage of life.

Leave the planning & organization to us and we leave 
the cheerful celebration to you.





Allgemeine Infos
General information

EVENTANFRAGEN 
EVENT REQUESTS

Laudinella Hotel Group 
Via Tegiatscha 17
CH-7500 St. Moritz

T +41 81 836 06 10
events@laudinella.ch

laudinella.ch

OVAVERVA HALLENBAD
Die Gäste unserer drei Hotels haben freien Eintritt zu 
diesem öffentlichen Hallenbad & Spa.

SLEEP & SKI
Lösen Sie Ihren Skipass direkt beim Check-in in 
den Hotels. Die buchbaren Skitage entsprechen den 
gebuchten Übernachtungen. 

BERGBAHNEN INKLUSIVE
Im Sommer laden wir unsere Gäste ab zwei Über- 
nachtungen zur freien Fahrt mit allen Bergbahnen und 
dem öffentlichen Nahverkehr im Oberengadin ein.

OVAVERVA INDOOR POOL
The guests at our three hotels have free admission to 
this public indoor pool and spa. 

SLEEP & SKI
Purchase your ski pass right when you check in at the 
hotels. The bookable ski days correspond to the booked 
overnight stays.

MOUNTAIN RAILWAYS INCLUDED
In the summer, we treat guests who stay with us 
for two nights or more to free trips on all mountain 
railways and the public transportation system in Ober-
engadin.

Hallenbad
 Ovaverva






